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koža, liiitvi, k rada, obadt, ptCwtb, poditi, v&dro, veverica, želadb, iolua i, t. d. — Naš 
rojak V . Oblak opisuje L A S I Ü V s l ; o l i a r e i j e ( D e r D i a l e c t V O R L -us t O V O ) . I » 
njega razprave je razvidno/ da se meja med b b ^ k i m in Stoka v ski m narečjem ne diS 
natančno določiti, ker prehajajo osebnosti jednega glavnega narečja na meji med oseb-
nosti drugega glavnega narečji. — y . W i t h . Schulte v Hettlhnu v Gorenji Sileziji ob-
javlja spiü: , , U e b e r s l a w i s c h e O r t s n a m e 11, w e l c h e a u s e i n e m P e r s o n e n -
Ii u m e i l m i t d e r P r a e p . 11 £ eb i I de t s i 11 d. — V kritičnem vrstniku nahajamo 
med ocenami premnogi h knjig tudi ocene Tertniktvega spisa » jexiku Prešernovem, H i ^ 
b o d o v i g a novega izdanja JaneZičevegu slovensko - nemškega slov 11 rja iu Skttove slovstvene 
čitanke za 7. in S. razred, Potekle so ~ч peresa g. V. Ob l ika . Ist i učenjak objavlja tudi 
jbol^arski) spis L . M i l t t i i n in (hrvaški) spis d r . T , M a r t t i t a o življenji in književnem delo-
vanji Miklošič tie vent. Uničujočo kri t iko, katero sta izrekla Schuchardt iti Jagić o Topolov, 
ž kov i knj igi , omenil je „Zvon" /e iadnjič< V oddelku t ,B i b l i o g r t p h i s c h e s1' je zabele-
ženih sito knj ig in brošur, tičočih se vseli strok slovanske lilologije. V oddelku „ K leS 11 e 
M i t t h e i l u n g e n " čitamo zanimljive manjše članke, n, pr, o imeni me^ta Plovdiv* 
(Philippopelj. Končno objavlja izdajatelj Ja^ie materijalije k zgodovini si ovnu tli c filologije 
in si ter pisma P, J, Safafika metropol i tu StankoviEu iu pntrijnrlin Rajačtču. 

P . 

D e r D ia lec t von L a 3 t o v o s« zove razprava g. d r . V , Obluka^ katero (udi omenja 
gorenje poročilo o Jagičevem »Archiv^», pisatelj se ie nn svojem znanstvenem polo-
v M nji po jn in ih dalmatinskih «tokih seznanil tudi s (em narečjem. Zanimljivo je s osebno 
/uto, ker i in a s iter čakavsko licre, a vender nekatere značilne štokavske posebnosti. Ra'i' 
prava je pregledno sestavljena, ker se pri vseh dinlektižkili posebnosti It in »jih razlagi 
zlasti ozira 11 a one, k:iiere so važne za karakteristiko fakavskih in i t o b v i k i h narečij. 
Tako se pr^cei vidi, v koliko je to narečje čaka vsi;o in v čem sc ie približuje štokav-
skemn. Nasproti jed i in k im hrvaškim razpravam M, ttušarja, [<(iiič;i i. t. d, 111 razprava 
samo d ia lekt ika si a L isti k a, nego različni pojavi ati poskusijo Utdi ra/ tni i i i . Na ko tiri so 
nekatere splošne opomuje o razmerji meil čakavskiird in štok:ivskimi narečji, naperjene 
proti Miklošičevemu nauku o starem jezikovnem dualiz.mu srbohrvaške ni. D ia lek t ik ih 
mej ni, nego samo meje poje d in ih jezikovnih posebnost i j ; ла(о tuili ni »čistih» narečij, 
v- katerih tii nobene posebnosti sosednih govorov. 

Ž u p n i š k i i zp i t iz le ta 1750.1) Matija Zttpin in Anton Palčič sla leta 175$. 
delala izj>it pri tržaškem kousistoriji. Sestaviti sta morala poleg drugega kratek govor o 
predmetu: iVidens Jesus ci rita tem l l tv i t super illam,< M e s t n i k t r i n k e škofije »Fulitini 
dioccesatiitm* iк leta 1S69. Str, 143.— 14;. navajn iü govorniških načrtov nekoliko na 
ogled, da pokaže, kakšen je bil jezi k prosilcev leta 1 755 , Prosilec Palčič je bil dom.i 
i K Sočerge. Pravopis je italijanski, pa nedosleden. 

I r V: de n ft Jesus civ itn t ein [levit super ill am. 

De Christus Sjn Boshj le persott iskat i tut iavelizal kar ie sgnblenu bilu, na tem 
uei zuiblat, dokler 110 ti i t Sesti* q n a e r e r e e t s a l v um <|nod p e r i c r a t . Nel sparou 
terplenia, 11 ei sparou muie, dope mason je in i гл etile, je hodiu is eniga inest a tt tu drugu, 
is ene desele ti to drugo sainti de bi dopernesen volo svoiga ozlieta. Katlar pak je 
vidiu te hu Ii terdo vratne, de tieiso hodeli d oper nest niegoviga svet i ga po vej la, se ie 
sjiokou Al i od kod pride, o moi dobrutlivi Jesus, tie dauasgne dan ste v t tul ikaiu jokon, 
dokler ttsi volno in s vesseion so vas u mestu preieli. Sdei sposnam od kod pride vassa 

' j OjiOKoril me je na to drobtinico g. d r , Toma t i n t profesor na c. kr državni 
gimnaziji. 
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Milost, Sakai vi ste dobru veidn, (le taisti kateri tnlikaiu vesseuja so vam iskasati, potter 
vas bodo pregutgnali, tepli, k risali in ti spoti i v u n i svetim krisi peri j i ali. Zhe od M t u n 
maihinu ti temu se perblisamo, kar pomeni tu mestu, tudi ussidagnim ?.hasji tuis 
usmiieui jesns se ju k Ä . Tu mestu pomeni nasso Dusho, kateri vd i k it m tirati imt dob rute 
i t iskason io ie h pet vi mu stvaru po svoim Pildi, faciamus hominem ad i maline 111 et 
similitudiuem n astram, ie 11 io oprou in» očist i t ) oiä grelia, io ie sle ko u s krampliu 
hudi i l l a poklenska, u tem kir sa " io reshit ie pretiu nsso niegovo sveto Rtsho ( ' ) kri. 
V idej o -L tedai prtu i leti dobru ti uiu ncsgruntaui milosti nehvftlesen se iskase, dokler i>e-
mestu ho J it po niegovim na trnku, se btise h temu fardamnnim, se milu s jo^lie, v i dens 
Jesus civitatutn llevit super i Ham. Amen. D. Mat t i o Zu pin m. p. 

Vi t) nc Iii Jesus grad od Jerusalem a so mi se prolile susoe; — moi predragi grail 
so dusse nasse, sgora oneh o» gioce c&dar mi drugi pademo u grih, tadai on gioce, 
SaCai rinse nase On negleda vec cacor pervo, cadiir agubimo . . . , negovo tadai on gioce; 
u0 co mi druglii neehiemo da Je^us iooe, reccmo largo od griha, pustimo crivigne, 
pustimo soaCQ slo, i osli st 111 o ne go ve sapo ved i, taco c hie m o res vesel it litega, i en dan 
cliiemo miloichio u ego TO dosegnit . . . uebt-nio, Uni grad arhet ie bil nel tepci, Uco 
d tise nase so 11 el lepte, cadiir so u milosti он I läoga, o ti ich gto-ita cacor nego ve . . . 
mn cadar sa naso nesrecliio ich od neg* odversemo, tndai 011 dela v id i s ovo . . . i ' 
Antonio FalcicV D r . G l a s e r . 

К т к с ^ д п з г к о ka tho l i csanszke cerkvenc p e s t m i v- potrejbniuii molitvami i 
vnogimi vogersikimi pes&maini £a skolnike, katholicsdna/.ko mlad&en, i no m vszđkoga po-
bonsnogn kršene 11 i k a. V o ddue od drü4tva SKxStoga Stevana. 1'rvi natis*, ßuilapest, i S ^ j , 
087. — To cerkveno pesmarico v prekmurskem narečji in madjarskem »državnem« pra-
vopisu jc sestavit učitelj J o ž e f 1 ' n s t u j v Martjancih (med ogerskimi Slovenci). Da je pri-
skrbel,! ogersko druätvo sv, Stcfan-i isdajo le 1; n j ige, temu je pač vzrok, kur jc v 11] i 
najti tudi nekoliko pesmi j v madjarskem jeziku. Nekatere pe-sni i se tedaj nahajajo v obeli 
jedkih. Tako na j pomor« ta pesmarica prekmurskim SLovencem, da sc skoraj u:iu£e 
državnega jei ika, To se nam prav odkrito pove v uvodu: s « jc soi-^.ka deca i mla-
d&en zdaj zse ttidi privadila, vizamogdesega i dob rot i v noga Ocso po Icjpom vogrsskum 
jeziki livätiLi i ivisAvati. I vs/i mi, ki mlad&en gori hrdnimo, td verjetno, k a j e i s t 
n e j d a l e c s o n o v r c j n i e , g t l a in o vsa i l e h k o po o b e s i u s t o m j c a i k i n a s e 
d o m o v i n e d i c s i l i B o g 4 — az e d u i m g l f s i o m . To je ted;ij ?^lja pat rij o takega 
učitelja. Vender moramo biti hvaležni njemu in d rti J t tU /a to knjigo, z:ikaj malo šte-
vilce ogerskih pestne ne obrodi »želenega sadu, V knj igi je tudi nekoliko ^lajcriki l i 
pesinij, sevedn v popravljeni o^leji, nekaj jili je pa prevedenih i i ma<ljarske^a je/,il;n. 
Jeaik je prekmursko naret-je, toda 11 e popolnoma pristna in nepopravljeua govorica oger* 
skega Slovenca, nego prekmurski »knji ievti i* jt?,ik. Ta je i ik se je jwlagoma uirdi l v 
jed nein stoletji, v njem je pisana vsa prekmurska cerkvena »književnosti, prevod novega 
nakona, psa 1 terja, molitven i ki, katekizem in knjige jednake vrste. V tem »književnem* 
jeziku se da opa/tti nekoliko vpliva sosednega žiajerskega narećja. Marsikatere dijatek-
t i ike posebnosti ni tedaj najti v jeziku prekmurskih knj ig in tedaj lud i nc v tej pesmarici. 
Prekmurski pisatelji so zgodaj op^.ili, da nekaterih posel most i j ni v bližnjih narečji!) 
n, pr izpada Л, prehoda rrt v >t 11a konci bese<le, in zato j i l i niso vaprejeli v knjigo. 
Ob sedanjem razmerji ni mislili, da bi književna slovenščina izpodrinila domače knji-
ževno narečje, slovenska knjiga le le iko najde semkaj pot, ker bi utegnila Škodovati nag-
lemu napredku državnega jezika med Prekmnrd. ' V. O. 

H r v a š k e nov ice . V Zagrebu biva sedaj vet lirva^kih umetnikov, da zvrić ne-
katera delii, ki j i l i je naročil oddfclni predstojnik dr, KrSnjavi. Sloveči slikar Vhho Bu-
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